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Мухибби 

* * * * *
  מוּחִיבִּי

Великолепие светил

бледнеет пред твоей красой. 

Я никого бы не сравнил

с моей прелестной Госпожой.

И если в пламенной любви

меня когда-то обвинят - 

ты сердцем ведаешь моим,

а я ни в чём не виноват. 

Желанная, я слёзы лью

и им не видно берегов. 

За верность и любовь твою

я море выплакать готов.

Алмазы слёз в глазах крупны

как камни на моём кафтане. 

Я - господин большой страны

и раб прекрасного созданья. 

Мухибби пал к твоим ногам

в надежде получить награду. 

Царица грёз... моим глазам

волшебней божества не надо.

  אוֹרוֹתהָ תִפאֶרֶת שֶׁל כָּל 
תַחווִיר בִּפנֵי יוֹפייֵך, גבִרתִי

  וְאֵין לִי צוֹרֶך לְהַשׁווֹת
  .יָתִייבֵּין אַף אַחַת לְרַע

  וְאִם בְּאֵש אַהֲבָתִי
  –רַק יַאֲשִׁים אוֹתִי הַשֵׁם 

שוֹלֶטֶת אַת בְּנִשׁמָתִי,
אֲנִי לְגַמרֵי לאֹ אָשֵׁם.

הוֹ, נִכסַפתִי, אֲנִי בּוֹכֶה
  י גבוּלוֹת. וְאֵין לְדִמעוֹתַי

עַל נֶאמָנוּת אַהֲבָתֵך
  .ם דמָעוֹתמוּכָן לִדמוֹעַ יַ 

  - יַהֲלוֹמִים שֶׁל הַדמָעוֹת
  .כּמוֹ בַּקַפטָן שֶׁלִי כָּל אֶבֶן

  אֲרָצוֹתאֲנִי אֲדוֹן הָ 
  .עֶבֶדך הִנְנִי לֵ וּבִשׁבִי

  גלַיִיךנָפַל מוּחִיבִּי לְרַ 
...ס כָּמֵהַּ וּמְקַווֶה לִפרָ 

  ...ימַלכַּת הַקֶסֶם, אוֹר עֵינַי
לְאֵלָתִי זָקוּק כָּל רֶגַע.


